
������	 Dekiagari Tapos na! 
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(Okàsan) “Sò sò, saigo ni kore wo  

wasurecha dame ne.  

Ichiban taisetsuna mono.” 

(Nanay) “Ayan, ganyan nga, at ito ang 

pinakamahalaga na hindi puwedeng 

makalimutan.” 
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(Okàsan) “Sà, korede zembu.” 

(Otòsan) “Jyà, minnade isshoni  

obentò bako ni tsumeyò.” 

(Mieko-san) “Un! Jyà, kokoni tomato

�

,  

kokoni usagi san. . . . . .” 

(Nanay) “ Ayan, kumpleto na” 

(Tatay) “O, sama-sama na nating ilagay sa 

baunan.” 

(Mieko) “Opo! dito ang kamatis

�

, dito naman ang 

kuneho. . . . . .” 
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(Mieko-san) “Okàsan, kondo wa  

nani wo tsukutteru no?” 

(Okàsan) “Komugiko tsukete, tamago no naka e, 

panko

	

 wo tsukete, atsui abura no naka e!” 

(Mieko-san) “A! Yattà! Ebi

	

 furai!” 

(Mieko) “Nanay ano naman po ulit yang niluluto 

nyo?” 

(Nanay) “Budburan ng harina, ilublob sa itlog, 

pagulugin sa bread crumbs, at ilubog sa mainit na 

mantika!” 

(Mieko) “Ah! ayos!..pritong

	

 hipon!” 
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“FGH
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�FG
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—”  

(Mieko-san) “Otòsan, aremo tabetaina!” 

(Otòsan) “Are? Aà, are ne, Mieko ga  

daisuki na nagakute akai. . . . . . .   

Jyà, men wo yudeyò.” 

 

(Otòsan) “Men ga yudeagattara,  

kechappu




 de itamete. . . .” 

“jyu




- jyu-” 

(Mieko) “Tatay, gusto ko din kumain ng. . . . .” 

(Tatay)  “Ah! yung ano. . . . . paborito ni  Mieko 

na mahaba at mapulang. . . . . sige 

magpapalambot ako ng pasta.” 

 

(Tatay) “Pag lumambot na ang pasta, igisa ito sa 

ketchup




. . . . . .”  

� jyu- jyu- �[tunog




 ng ginigisa sa kawali] 
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“kankan” 

“paka” 

“shaka shaka” 

“jyu-” 

 

 

(Mieko-san) “A� ì nioi!  

Nee, sukoshi tabetemoì?” 

(Otòsan) “Dame dame. Obentò ni  

irerundakara.” 

� kankan �[tunog ng tinuktok na itlog]  

� paka �[tunog ng biniyak na itlog]  

� shaka shaka �[tunog ng bina-bating itlog]  

� jyu- �[tunog ng binating itlog  na ibinuhos sa 

mainit na kawali]  

 

(Mieko) “hmmmmm, ang bango! pwede ko po 

bang tikman?” 

(Tatay) “Hindi puwede, ilalagay yan sa baon.” 
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(Otòsan) “Haaaaa, Kokko

�

 mo  

Pochi

�

 mo Tama mo, asa kara urusainà.” 

(Mieko-san) “Mite mite!” 

(Otòsan) “Hahaha, sugoi ne. Jyà,  

otòsan ga oishì tamagoyaki wo 

tsukurò.” 

(Tatay) “Ahhhhhh, Kokko

�

, Pochi, Tama,..ang 

aga-aga, ang iingay

�

 nyo ha.” 

(Mieko) “Tingnan nyo po! tingnan nyo!” 

(Tatay) “Hahaha!, wow! sige magluluto ako ng 

pritong itlog (tamago yaki)” 
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“ko

�

 ko ko ko ko!!!” 

Kokko

�

 no oshirikara 

“koro

�

 koro koro koro” 

shiroi tamago ga tobidashimashita. 

 

(Okàsan) “Ara ara! Nante òkina  

tamago! ! Nani wo tsukurò kashira?” 

Okàsan wa ureshi-sò. 

“putak

�

. . . putak. . . putak!” 

Mula

�

 sa puwet ni Kokko, 

� koro

�

 koro koro koro �[may gumulong na itlog] 

lumabas ang maputing itlog. 

 

(Nanay) “Ay, ay! ang laking itlog!, ano kayang luto 

ang gagawin ko dito?” 

Tuwang-tuwa na sabi ni nanay. 
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“GEGEGEGE
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“pyon

�

 pyon pyon pyon” 

Taihen! Ringo no usagi ga niwa e  

tobidashimashita. 

“kokokokok

��

o!!” 

Usagi ga butsukatte, 

odoroita

�

 Kokko ga sakebimashita. 

Kokko

�

 wa itsumo nebòshimasu. 

 

(Ohisama) “Yatto me ga sametane.” 

Ohisama

�

 ga kusu-kusu waraimashita. 

 

Kokko

�

 no òkina nakigoe ni bikkurishite,  

Pochi

�

 to Tama mo koe wo agemashita. 

“wan

�

 wan wan wan ” 

“nya

�

- nya- nya- nya- ” 

Demo, Otòsan wa mada 

“gu

�

- gu- gu- gu-” 

“Talon

�

. . .talon. . . talon” 

Naku! Tumalon sa Bakuran ang kunehong gawa 

sa mansanas. 

“tik

��

 tila-ok . . . . .  tik tila-ok!” 

Nabangga ang kuneho, nagulat si Kokko at 

napasigaw

�

! 

Si Kokko

�

 na laging tanghali magising ay.. 

 

(Araw) “�. nagising ka din ha!!” 

Napabungisngis

�

 si araw. 

 

Dahi

�

l sa malakas na boses ni Kokko, pati si Pochi 

at Tama

�

 ay nagising at sumigaw.. 

“bow

�

. . . wow. . . wow. . . ” 

“miyaw

�

. . . miyaw. . . miyaw” 

Pero si tatay tulog pa din. 

“zzzzzzzzzzzzzzzz

�

” 
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(Mieko-san) “Tsugi wa nàni?” 

 

Makkana

��

 tomato to nagakute hosoi  

kyùri

��

, soshite òkì kyabetsu. 

“ton

��

 ton ton ton” 

“zaku

��

 zaku zaku zaku” 

(Okàsan) “Kyò no furùtsu

��

 wa  

ringo ni shimashò.” 

(Mieko-san) “Ringo daisuki!” 

(Okàsan) “Kore wa nàni?” 

(Mieko-san) “A, usagi-san!” 

(Mieko) “Ano pa susunod? ” 

 

Mapulang

������

 kamatis, payat at mahabang pipino, at 

malaking

�

 repolyo. 

� tontontonton �[tunog

�

 ng hinihiwang pipino] 

� zakuzakuzakuzaku �[tunog ng

��

 hinihiwang 

repolyo] 

(Nanay) “Mansanas

 

 ang

�

 prutas natin ngayon. ” 

 

(Mieko) “ Paborito ko ang mansanas! ” 

(Nanay) “Ano ito?” 

(Mieko) “Ah, kuneho” 
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(Mieko-san) “Tsugi wa nani wo tsukutteruno?” 

Okàsan no yawarakakute òkina te kara,  

iroirona mono ga umaremasu. 

 

(Mieko-san) “Ah, onigiri da!! Naka niwa  

nani ga haitteruno?” 

 

(Okàsan) “Sankaku no onigiri wa,  

umeboshi! Marui onigiri wa sake!  

Soshite, tawara no onigiri wa. . . . . .”  

(Mieko-san) [*                  ] 

*Tawara no onigiri no nakami wa kodomo no  

suki na mono wo iremashò. 

(Mieko) “Ano po yang kasunod nyong ginagawa? ” 

Mula sa malaki at malambot na kamay ni nanay, 

iba’t ibang bagay ang lumabas. 

 

(Mieko) “Ah!! bolang kanin!!! Ano po ang palaman 

niyan?” 

 

(Nanay) “Sa tatsulok na bolang kanin ay plum 

(umeboshi), sa bilog naman ay salmon!,  

at sa oblong naman ay. . . . . .” 

(Mieko) [*                  ] 

*Sa loob ng oblong na onigiri, ilagay ang bagay na gusto 

ng bata. 
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(Mieko-san) “Okàsan, nani shiteruno?” 

(Okàsan) “Obentò wo tsukutterunoyo.” 

 

(Okàsan) “Kore nànda?” 

(Mieko-san) “Kani-san!” 

 

Itsumo wa shizukana winnà ga furaipan no  

ue de genkini odotteimasu. 

 

(Okàsan) “Jyà, kore wa?” 

(Mieko-san) “Tako-san!” 

(Mieko) “Nanay, ano po ginagawa nyo?” 

(Nanay) “Gumagawa ako ng baon.” 

 

(Nanay) “Ano ito?” 

(Mieko) “Alimango!” 

 

Ang tuwina’y tahimik na sausage ay masiglang 

nagsipag-sayaw sa ibabaw ng kawali. 

 

(Nanay) “Eh ito? ano ito?” 

(Mieko) “Pugita!” 
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“ton

	

 ton ton ton” 

“jyu

	

” 

“pachi

	

 pachi” 

 

Tanoshì oto ga kikoete, 

Mieko-san mo me wo samashimashita. 

� tad

	

, tad, tad ............ � 

� jyu

	

 � [tunog ng pagkain na inilubog sa mainit 

na mantika] 

 

� pach

	

i pachi � [tunog ng tumitilamsik na 

mantika] 

 

Dahil sa masasayang tunog na narinig, 

nagising na din si Mieko. 

2
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Otsukisama ga chìsana akubi wo shite, 

ohisama ga kao wo ageta koro, 

otòsan mo 

Mieko-san mo 

neko

���

 no Tama mo 

inu

��

 no Pochi mo 

niwatori

��

 no Kokko mo 

mada suyasuya neteimasu. 

 

Are? 

Demo, daidokoro wa mò akaruidesu. 

Mainichi hayaoki no okàsan desu. 

Tahimik na naghikab ang buwan, 

unti-unting lumitaw ang mukha ng araw, 

si tatay din, 

si Mieko din, 

ang

��

 pusang si Tama din 

ang

��

 asong si Pochi din, 

pati

��

 ang manok na si Kokko 

ay natutulog pa ng mahimbing. 

 

Aba? 

Pero, maliwanag na sa kusina. 

Si nanay na maagang gumigising araw-araw. 

1
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Mieko-san no  

 tanoshì  

obentò  

 Ang masayang  

baon  

ni Mieko 
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Ang nakapaloob sa (      ) ay pangalan ng nagsasalita sa pag-uusap, hindi ito kailangang basahin. 
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 Sa nakasalin sa wikang tagalog, sa loob ng ����� ay papasok ang mga salita na kumakatawan 

sa tunog at sitwasyon na inilalarawan. Huwag mag atubiling ito ay ipahayag. 
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～このハンドブックについて～

　今、三重県には、両親またはどちらかの親が日本以外の国から来た、“外
国につながりをもつ”子どもたちが増えています。

　そんな子どもたちの言葉の教育について考えてもらうために、このハンド
ブックを作成しました。

みなさんは子どもたちの言葉についてどのように考えていますか？

ずっと日本に住み続けるなら、日本語だけできればいいのでしょうか？

いつかフィリピンへ帰るから、日本語は勉強しなくてもいいのでしょうか？

　私たちは日本語もフィリピノ語も、子どもたちのために大切にしてほしい
と思っています。理由は・・・

☆フィリピノ語は子どもたちのアイデンティティの形成にとても重要です。
将来、子どもたちが自分のルーツに誇りを持てるようにしましょう。

☆フィリピノ語は家族とのコミュニケーションにも必要です。子どもたちが
日本語だけ上手になると、日本語の習得が十分ではない親や親戚との関係
が難しくなります。

☆複数の言語ができると、視野が広がり、柔軟な思考力やコミュニケーショ
ン能力が高まるといわれています。子どもたちが豊かに生きていく力をつ
けるために、日本語とフィリピノ語両方の能力を育てましょう。

～Handbook〜

　Sa kasalukuyan, dito sa Mieken, dumarami ang batang may koneksyong 
dayuhan dahil ang magulang ay parehong dayuhan, o kaya naman ang isa 
ay dayuhan.

Ginawa ang handbook na ito upang mapag-isipan  ang pag-aaral ng wika 
para sa bata.

Ano ang iniisip ninyo tungkol sa wika ng inyong mga anak?

Sapat na ba ang wikang Hapon kung patuloy na maninirahan dito?

Balang araw ay uuwi din sa Pilipinas kaya hindi kailangang mag-aral ng 
wikang Hapon?

Sa aming palagay, ang wikang Hapon at Filipino ay parehong dapat 
pahalagahan.. Dahil ・・・

☆Ang wika ng magulang ay napakahalaga sa pagbuo ng identity o pagkatao 
ng bata. Turuan natin silang ipagmalaki ang kanilang pinagmulan.

☆Importante ring matutunan ng bata ang wika ng magulang lalo na kung 
hindi ito gaano marunong ng wikang Hapon. Mahalaga ang komunikasyon 
hindi lamang para sa aktibidad sa labas kundi maging sa loob ng tahanan.

☆Ang may kaalaman ng higit sa isang wika ay sinasabing may mas malawak 
na oportunidad sa kinabukasan.  Ito rin ay nagbibigay ng karagdagang 
kakayahan sa komunikasyon. Upang maabot ang layuning ito, umpisahan 
natin silang palakihing pantay  ang kaalaman sa wikang Hapon at Filipino. 
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